
        
            
                
            
        

    
	Κεφάλαιο 6

	 

	Ετυμολογία

	 

	Περίληψη

	 

	Η  ετυμολογία αποτελεί πολύ ενδιαφέροντα κλάδο της γλωσσολογίας, επειδή παρέχει ποικίλες σημαντικές πληροφορίες και γνώσεις. Ωστόσο, για μεγάλο διάστημα στον 20ο αι. είχε αρκετά περιθωριοποιηθεί, αφού τους γλωσσολόγους απασχολούσε κυρίως η συγχρονική και συστηματική πλευρά της γλώσσας και λιγότερο η αναζήτηση της ετυμολογίας μεμονωμένων λέξεων.  

	Διευκρινίζεται ότι στην αρχαιότητα, αλλά και αργότερα, ετυμολογία ήταν η αναζήτηση της υποτιθέμενης αρχικής και αληθινής σημασίας των λέξεων μιας γλώσσας, η οποία, στηριζόμενη σε επιφανειακές ομοιότητες και σε εξημμένη φαντασία, επιχειρούσε να καταστήσει τις λέξεις διαφανείς ως προς τον σχηματισμό τους, να άρει τη συμβατικότητα, με αποτέλεσμα την παρετυμολογία ή λαϊκή ετυμολογία, όπως προκύπτει από διάφορα παραδείγματα, πβ. πανταλόνι, επειδή πάντα λιώνει!

	Η ετυμολογία, ως κλάδος της ιστορικοσυγκριτικής γλωσσολογίας, εμφανίζεται στις αρχές του 19ου αι. και υιοθετεί συγκεκριμένες αρχές και μεθόδους, που βελτιώνονται όσο αναπτύσσεται η γλωσσολογία. Έτσι, αρχικά, η επιστημονική ετυμολογία ερευνά την προέλευση των λέξεων, την αναγωγή τους στις ρίζες μιας αρχικής γλώσσας και τις συγγενείς σε άλλες γλώσσες. Επισημαίνεται ότι σήμερα η ετυμολογία είναι επιπλέον η ιστορία των λέξεων, με αναφορά στα παράγωγα και τα σύνθετα κάθε λέξης, στο «ετυμολογικό πεδίο» της.

	Στο παρόν κεφάλαιο γίνεται παρουσίαση και ανάλυση βασικών κριτηρίων της σύγχρονης ετυμολογικής έρευνας, ήτοι του φωνολογικού, του μορφολογικού, του σημασιολογικού, του χωροχρονικού και του αναλογικού κριτηρίου. Το κεφάλαιο ολοκληρώνεται με παραδείγματα ετυμολογικής ανάλυσης λέξεων.

	 

	6.1 Προσδιορισμός του πεδίου

	 

	Ετυμολογία είναι ο κλάδος της γλωσσολογίας που μελετά την προέλευση των λέξεων με στόχο την αναζήτηση της ρίζας και των σημασιών που υποθέτουμε ότι είχε. Αναζητεί την ενδεχόμενη συγγένειά τους με λέξεις των γλωσσών κοινής καταγωγής και ερμηνεύει τη διαδικασία και τα στάδια μεταβολής των λέξεων τόσο ως προς τη μορφή όσο και ως προς τη σημασία. Στην ετυμολογική έρευνα αξιοποιούνται κείμενα γλωσσών με μακρά γραπτή παράδοση, όπου εξετάζεται το είδος της λέξης σε προγενέστερα στάδια, οι μορφολογικές και συντακτικές της ιδιότητες, η γραπτή της μορφή, η σημασία της και το περιβάλλον χρήσης της.

	Η ετυμολογία, αν και εμφανίζει μεγάλο γλωσσολογικό, φιλολογικό και ιστορικό ενδιαφέρον λόγω των ποικίλων πληροφοριών που παρέχει, δεν έχει τόσο σημαντική παρουσία στις επιστημονικές έρευνες, διότι από τις αρχές του 20ου αι. η έμφαση δίνεται στη συγχρονική πλευρά της γλώσσας, στη χρήση της, στο σύστημα και τη δομή του. Όπως είχε επισημάνει ήδη τον 2ο αι. μ.Χ. ο Σέξτος ο Εμπειρικός, οι λέξεις χρησιμοποιούνται «οὐ διά τήν ἐτυμολογίαν ἀλλά διά τό σύνηθες». Πράγματι, η ετυμολογία δεν καθορίζει πάντοτε τη χρήση, π.χ. η λέξη τράπεζα ή, με την νεότερη μορφή, τραπέζι δηλώνει οποιοδήποτε τραπέζι, όχι μόνο αυτό με τέσσερα πόδια, όπως δηλώνει η ετυμολογία του (*τετρά-πεζα). Ωστόσο, θα πρέπει να είμαστε προσεκτικοί και επιφυλακτικοί σε μεταβολές που προέρχονται από αδιαφορία για την προέλευση-ετυμολογία μιας λέξης ή σε συγχώνευση παραπλήσιων αλλά διακριτών σημασιολογικά λέξεων. Ως παράδειγμα αναφέρουμε την περίπτωση των πραγματεύομαι «αναπτύσσω προσεκτικά ένα θέμα» και διαπραγματεύομαι «συζητώ τους όρους μιας συμφωνίας» για τα οποία παρατηρούμε ότι όλο και συχνότερα συμπίπτουν στο διαπραγματεύομαι: π.χ. η εργασία αυτή διαπραγματεύεται (αντί πραγματεύεται) το θέμα της μετανάστευσης, με αποτέλεσμα να χάνεται η σημασιολογική διάκριση που υπάρχει σε προτάσεις όπως ο υπουργός (στην έκθεσή του) πραγματεύεται τους όρους τις συμφωνίας (= εξετάζει, αναλύει διεξοδικά) και ο υπουργός διαπραγματεύεται τους όρους της συμφωνίας (με τους εταίρους) (= συζητεί).

	Η σύγχρονη ετυμολογική έρευνα αξιοποιεί αρχές και μεθόδους της ιστορικοσυγκριτικής γλωσσολογίας, συνδυάζοντάς τες με ένα ευρύτατο φάσμα ιστορικών, γεωγραφικών, εθνολογικών, πολιτιστικών και άλλων γνώσεων και μαρτυριών. Αν και παραδοσιακά η ετυμολογία ασχολείται με τη διερεύνηση μεμονωμένων στοιχείων, τα τελευταία χρόνια (βλ. Μπαμπινιώτη, 20112) δίνεται έμφαση όχι μόνο στην ιστορία διαφόρων λέξεων (περιλαμβανομένων και των μεταβολών της σημασίας) αλλά και στην ετυμολογική σύνδεση ομάδων λέξεων (ετυμολογικά πεδία). 

	 

	6.2 Η ετυμολογία από την αρχαιότητα μέχρι τον 18ο αιώνα

	 

	Οι πρώτες γλωσσικές έρευνες στην αρχαιότητα είχαν σε μεγάλο βαθμό ως αντικείμενο την ετυμολογική ανάλυση των λέξεων. Την εποχή εκείνη ετυμολογία σήμαινε την αναζήτηση της υποτιθέμενης αρχικής, αληθινής σημασίας των λέξεων μιας γλώσσας, όπως το δηλώνει ο ίδιος ο όρος ετυμολογία: ἒτυμον «αληθινή, αρχική σημασία» + -λογία (< λόγος) «συστηματική μελέτη». Πίστευαν ότι όποιος γνωρίζει το όνομα γνωρίζει ταυτοχρόνως και το πράγμα, λόγω της αρχικά στενής – σύμφωνα με την αρχαϊκή αντίληψη, μη συμβατικής (φύσει) σχέσης της λέξης, του ονόματος, με το πράγμα που αυτή δηλώνει. Δέχονταν βέβαια ότι με το πέρασμα του χρόνου η φυσική αυτή σχέση έπαυε πολλές φορές να υπάρχει και γι’ αυτό αναζητούσαν την αρχική κατάσταση των πραγμάτων. Όλα αυτά συνοψίζονται στο απόφθεγμα «ἀρχή παιδείας ὀνομάτων ἐπίσκεψις [εξέταση]», όπως το διατύπωσε ο κυνικός φιλόσοφος Αντισθένης, μαθητής του Σωκράτη. Η αντίθετη άποψη που εμφανίστηκε κατά την αρχαιότητα για τη συμβατική (θέσει), κατά συνθήκην σχέση ονόματος και πράγματος, δεν οδήγησε σε ορθότερη αντίληψη της ετυμολογίας, εφόσον ιστορική μελέτη και σύγκριση των γλωσσών ήταν ακόμη ανύπαρκτες.

	Έτσι, ετυμολογία σήμαινε για πολύ μεγάλο διάστημα άσκηση της φαντασίας και προσπάθεια να δοθούν λογικοφανείς εξηγήσεις, να καταστούν διαφανή τα αδιαφανή. Επρόκειτο δηλ. για παρετυμολογία ή «λαϊκή ετυμολογία»1, η οποία εξακολουθεί μέχρι σήμερα να είναι ο προσφιλής τρόπος ετυμολογικής ανάλυσης των λέξεων όχι μόνο των απλών ανθρώπων αλλά και των ερασιτεχνών ετυμολόγων. Κατά την αντίληψη αυτή, μπορεί κανείς κατά το δοκούν να αναμειγνύει τα φωνήεντα και τα σύμφωνα, να προσθέτει ή να αφαιρεί γράμματα, φθόγγους κ.ά. Τον εσφαλμένο αυτό δρόμο που ακολουθούσε η ετυμολογική έρευνα  διαπίστωσε ένα οξυδερκές πνεύμα όπως ο Βολταίρος, στον οποίο αποδίδεται η σαρκαστική απόφανση ότι στην ετυμολογία τα σύμφωνα και τα φωνήεντα δεν παίζουν κανένα ρόλο ή παίζουν πολύ μικρό. Αυτό πράγματι συμβαίνει αλλά σε ορισμένες περιπτώσεις, όπως στα:

	 

	
		εἷς-μία-ἕν-ἅμα-ἅπαξ-ὁμοῦ-ὅμοιος-ὅμως-ἥμισυς και 

		θείνω «φονεύω» – αόρ. ἔπεφνον (από ἐφε-φν-ον), φόνος, πρόσφατος



	 

	Παρά τη φαινομενική ανομοιότητα των παραπάνω λέξεων, αυτές είναι ομόρριζες, πβ. δύο, λατ. duo, αγγλ. two, ρωσ. dva/dve, αρμ. erku  και λατ. plenus «πλήρης», πορτ. cheio. 

	 

	Ακολουθούν δείγματα παρετυμολογίας από την αρχαιότητα μέχρι σήμερα:

	 

	
		Το Ποσειδῶν ετυμολογείται από τον Πλάτωνα (Κρατύλος) εναλλακτικά (!) από το πολλά εἰδώς, από το ποσί δέσμιος κ.ά. 

		Η λέξη λύχνος, κατά τον Σέξτο τον Εμπειρικό, ετυμολογείται ίσως από το λύει τό νύχος «διαλύει την νύχτα, το σκοτάδι».



	 

	Η ερμηνεία της λέξης λύχνος δεν γνωρίζουμε αν οφείλεται στον Σέξτο ή αν αυτός απλώς την αναφέρει. Από την άλλη πλευρά ετυμολογεί σωστά το προσκεφάλαιον από τα προς και κεφαλή. Σημειωτέον ότι ο Σέξτος εμφανίζεται προσεκτικός κατά την ετυμολογική ανάλυση των λέξεων, όπως προκύπτει από τη διατύπωση «εἰ ἀπό τοῦ λύειν τό νύχος» και από το ότι δεν προχωρεί σε περαιτέρω ανάλυση του κεφαλή, όπως μάλλον θα έκαναν ο Πλάτωνας κ.ά. Δίνει την εντύπωση ότι γνωρίζει μέχρι που μπορεί να φτάσει με βάση τις γνώσεις της εποχής του. Αντίθετα, πολλοί κατέφευγαν στις εύκολες λύσεις, όπως στην ετυμολόγηση «κατ’ ἀντίφρασιν», δηλ. κατ’ ευφημισμό:

	 

	
		lucus a non lucendo, δηλ. το lucus «άλσος» ονομάστηκε έτσι στα Λατινικά από το ότι δεν είναι φωτεινό (!),

		Εὔξεινος Πόντος (αντί Ἄξεινος Πόντος «αφιλόξενη θάλασσα», πβ. σημερινή ονομασία Μαύρη Θάλασσα),

		γλυκάδι, ευφημισμός για το ξίδι.



	 

	Ο ευφημισμός, λοιπόν, ήταν μέσο επίλυσης δύσκολων ετυμολογικών προβλημάτων. Τα πρωτεία όμως κατείχε η παρετυμολογία. Έτσι, μεταγενέστερος σχολιαστής πρότεινε διάφορες φανταστικές ετυμολογίες για τη θάλασσα, μία από τις οποίες είναι η αναγωγή στη λέξη σάλος: 

	 

	
		θάλασσα, «παρά τό σάλον», επομένως «σάλασσα καί θάλασσα».



	 

	Πρόκειται για λογικοφανή ετυμολόγηση όπου μη οικεία γλωσσικά στοιχεία αντικαθίστανται από άλλα πιο οικεία στον ομιλητή, που τα χρησιμοποιεί για να επανερμηνεύσει τα πρώτα (βλ. Μωυσιάδη, 2005: 251). Ανάλογοι πλαστοί τύποι είναι το θῶ αντί θηλάζω και το Θήνη από το οποίο θα προήλθε με στερητικό α- η  Ἀθηνᾶ, επειδή «ἀμήτωρ ἡ θεός παραδίδοται ἡμῖν»! Οι λέξεις θάλασσα και Ἀθηνᾶ προφανώς δεν είναι ΙΕ αλλά δάνεια από μεσογειακή γλώσσα, αν και έχει προταθεί ΙΕ ετυμολογία για το θάλασσα, με σύνδεση με το αγγλ. dale «κοιλάδα», το συνών. γερμ. Tal κ.ά. 

	Ο άγιος Ιερώνυμος (4ος-5ος αι.) ετυμολόγησε το λατ. cadaver «πτώμα» από το ca(ro) da(ta) ver(mibus) «κρέας δοσμένο στα σκουλήκια», ετυμολογία που επανελήφθη τον 18ο αι. από τον Γάλλο πολιτικό και φιλόσοφο Joseph de Maistre. Ανάλογης ετυμολογικής αξίας είναι ετυμολογήσεις όπως του μήλο από το μη όλο, επειδή τάχα δεν πρέπει να τρώγεται ολόκληρο, με τη φλούδα, και του παντελόνι/πανταλόνι από το πάντα λιώνει ή το πάντα λύνω! Η δεύτερη λέξη είναι ιταλική, pantaloni, προερχόμενη από το κύριο όνομα Pantaleone, πρόσωπο της ιταλικής κωμωδίας που φορούσε μακριές και φαρδιές περισκελίδες (παντελόνι). Το όνομα αυτό σχηματίστηκε από το ελληνικό Πανταλέων. Με την παρετυμολογία συνδέεται στενά η παρετυμολογική σύνδεση ή παρασύνδεση (βλ. Μπαμπινιώτη, 20112, γλωσσάριο όρων), π.χ. λιγοθυμώ από το λιποθυμώ, από παρασύνδεση με  το λίγος.

	 

	6.3 Σύγχρονη ετυμολογία

	 

	Η επιστημονική ετυμολογία έχει ως αντικείμενο έρευνας την προέλευση των λέξεων, την αναγωγή τους στις αρχικές ρίζες της εκάστοτε πρωτογλώσσας και όχι την υποτιθέμενη αρχική και αληθινή σημασία των λέξεων, όπως πίστευαν ότι μπορούσαν να το επιτύχουν οι αρχαίοι και όσοι νεότεροι τους ακολουθούν. Η ετυμολογία ως ιδιαίτερος κλάδος της ιστορικοσυγκριτικής γλωσσολογίας που διέπεται από συγκεκριμένες αρχές και υιοθετεί κατάλληλες μεθόδους έρευνας εμφανίζεται στις αρχές του 19ου αι. Τις πρώτες βάσεις έθεσε ο August Pott στο σημαντικότατο για την εποχή του έργο Etymologische Vorschungen auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen «Ετυμολογικές  έρευνες στο πεδίο των ινδογερμανικών (ινδοευρωπαϊκών) γλωσσών» (1833-1836).

	Επίσης, η ετυμολογία για πολλούς γλωσσολόγους και μάλιστα της σχολής του Meillet είναι πρωτίστως ιστορία των λέξεων (histoire des mots), παρακολούθηση της εξέλιξής τους από την εποχή της πρωτογλώσσας μέχρι ορισμένη ιστορική περίοδο της υπό εξέταση γλώσσας, με παράλληλη αναφορά στα παράγωγα και τα σύνθετα. Έτσι, η ετυμολογία δεν αναφέρεται πλέον σε μεμονωμένες λέξεις, αλλά εξετάζει σύνολα ομόρριζων λέξεων, ξεπερνώντας τον παλαιότερο «ατομιστικό» χαρακτήρα της. Πριν από το Ετυμολογικό Λεξικό του Μπαμπινιώτη, ένα από τα χαρακτηριστικότερα δείγματα του είδους αυτού ετυμολογικής ανάλυσης αποτελούσε το λαμπρό Dictionnaire étymologique de la langue grecque  «Ετυμολογικό λεξικό της ελληνικής [=αρχαίας ελληνικής] γλώσσας» του Γάλλου ελληνιστή Pierre Chantraine. Αντίθετα, το εξίσου άριστο Griechisches Etymologisches Wörterbuch «Ελληνικό ετυμολογικό λεξικό» του Σουηδού ελληνιστή και ινδοευρωπαϊστή Hjalmar Frisk είναι περισσότερο παραδοσιακό, καθώς αναφέρεται κατά πρώτο λόγο στην ετυμολογία των λέξεων και πολύ λιγότερο στην μετέπειτα πορεία τους.

	 

	 

	 

	6.4 Θεμελιώδη κριτήρια της ετυμολογικής έρευνας

	 

	Η επιστημονική ετυμολογική έρευνα συνδυάζει πλήθος γνώσεων γλωσσ(ολογ)ικών, ιστορικών, γεωγραφικών κ.ά. με τη γόνιμη φαντασία του ερευνητή που τον οδηγεί σε προτάσεις ετυμολόγησης λέξεων τις οποίες ελέγχει κάθε φορά, ακολουθώντας αυστηρά γλωσσικά κριτήρια και την ιεράρχησή τους. Τα κριτήρια αυτά προέρχονται κυρίως από τα επίπεδα της φωνολογίας, της μορφολογίας και της σημασιολογίας. Μελέτες των τελευταίων ετών έχουν δώσει έμφαση στην αναλυτική προσέγγιση των κριτηρίων αυτών, στην συγκριτική τους προσέγγιση και στην ιεράρχησή τους κατά την εφαρμογή τους στην ετυμολογική έρευνα.

	Από πλευράς ελληνικής συμβολής στο ζήτημα των κριτηρίων, πολύ σημαντική είναι η εργασία του Μωυσιάδη (2005), όπου συζητούνται διεξοδικά τα διάφορα κριτήρια και εφαρμόζονται στην ετυμολόγηση ικανού αριθμού λέξεων2, ώστε όσοι ασχολούνται με την ετυμολογία να διαθέτουν στερεότερο θεωρητικό υπόβαθρο απ’ ό,τι στο παρελθόν.

	 

	6.4.1 Φωνολογικό κριτήριο

	 

	Η εξέταση της φωνολογικής παραμέτρου είναι απολύτως απαραίτητη για την ετυμολογία και συχνά οι ερευνητές ξεκινούν από αυτό το κριτήριο ή το αξιοποιούν σε μεγάλο βαθμό (Μωυσιάδης, 2005: 83). Το γεγονός ότι η παρετυμολογία έχει ως βάση συχνά τη φωνολογική ομοιότητα δείχνει πόσο προσεκτικός οφείλει να είναι ο ετυμολόγος σχετικά με τις φωνητικές και φωνολογικές ομοιότητες. Έτσι, απαραίτητη είναι η γνώση της λειτουργίας των φωνολογικών νόμων, του πεδίου εφαρμογής τους αλλά και των πιθανών εξαιρέσεων σε δεδομένη συγχρονία. Επειδή είναι σημαντικό να λαμβάνεται υπόψη ότι κάθε αλλαγή εντάσσεται στη γενικότερη πορεία του συστήματος, γι’ αυτό και οι φωνολογικές μεταβολές πρέπει να αντιμετωπίζονται στο πλαίσιο του συστήματος στο οποίο συνέβησαν. Επομένως, όταν η ετυμολόγηση βασίζεται σε φωνολογικά κριτήρια θα πρέπει αυτά να παρουσιάζονται αναλυτικά, δηλ. οι νόμοι που εφαρμόστηκαν, τα ενδιάμεσα στάδια (μεταβατικοί τύποι) και οι συνθήκες κάτω από τις οποίες πραγματοποιήθηκε η φωνολογική μεταβολή (Μωυσιάδης, 2005: 84). Ακολουθούν παραδείγματα ετυμολόγησης λέξεων βάσει φωνολογικών κριτηρίων:

	 

	
		χάνω (μεσν.) < ἔχασα < ἐχάωσα < χαῶ (-όω) < χάος (αρχ.) [έκκρουση φωνηέντων],

		ἐλιά (μεσν.) < ἐλαιά < ἐλαία (αρχ.) [καταβιβασμός του τόνου και συνίζηση],

		άντε < *άεντε < ἄγετε (προστ.) < ἄγω (αρχ.), διαλεκτ. τύποι άιντε, άιτε (Πόντος) [συνίζηση],

		γερός (ελνστ.) < ὑγιηρός < ὑγιής (αρχ.) [τροπή φωνήεντος και αποβολή άτονου],

		χούφτα/φούχτα < φούκτα (μεσν.) < φουκτίζω < πυκτίζω (μτγν.) < πύκτης «πυγμάχος» (αρχ.) [τροπή φωνηέντων και συμφώνων, αντιμετάθεση συμφώνων],

		ας < ἄς (μεσν.) < ἄφες (προστ.) < ἀφίημι (αρχ.) [αποκοπή φωνήεντος],

		τσιπούρα/τσιππούρα < τσιππούρα (μεσν.) < ἱππούρα (αρχ. ἵππος + -ουρά) → τῆς ἱππούρας [συνεκφορά] → *η σιππούρα [επανανάλυση] → η τσιππούρα [τσιτακισμός],

		τσίχλα (ωδικό πτηνό) (μεσν.) < κίχλα (ελνστ.) < κίχλη < *χίχλη (πβ. χελιδών) [τσιτακισμός].



	 

	6.4.2 Μορφολογικό κριτήριο

	 

	Η μορφολογική ανάλυση, δηλ. η ανάλυση της λέξης στο θέμα και τα προσφύματά της (προθήματα-επιθήματα) είναι ένα πρώτο βήμα για την κατανόηση του σχηματισμού της λέξης. Όπως είναι γενικότερα αποδεκτό, η μορφολογία είναι το σταθερότερο γλωσσικό επίπεδο. Η Ράλλη (2005: 27) ορθά σημειώνει σχετικά με τα σχήµατα µορφολογικών δοµών ότι «µεταβάλλονται δύσκολα, και τέτοιου είδους αλλαγές επικρατούν µετά την πάροδο αιώνων». Παρότι η µμορφολογική δομή της λέξης είναι δυνατόν να υποστεί αλλαγές µέσω του µηχανισµού της αναλογίας (Lehmann, 19923: 219), η ανάλυση των λέξεων σε μορφήματα, ο προσδιορισμός των αρχικών σημασιών και γραμματικών λειτουργίων καθιστά την ετυμολογική ανάλυση ασφαλέστερη. 

	Όσον αφορά στην ετυμολόγηση κλιτών λέξεων, οι κλιτικές κατηγορίες στις οποίες ανήκουν μπορεί να καθοδηγήσει την ετυμολογική διαδικασία. Αφετέρου, προκειμένου για την ετυμολόγηση των παράγωγων λέξεων, αυτή αποβαίνει συχνά δύσκολη, γιατί τα επιθήματα εύκολα μεταβάλλονται, καθώς επηρεάζονται από το φωνητικό περιβάλλον των θεμάτων με τα οποία συντίθενται. Για την αναγνώρισή τους απαιτείται πολλές φορές παραδειγματική και συνταγματική ανάλυση, για να ανευρεθεί τι ανήκει στη ρίζα και τι στο επίθημα (Μωυσιάδης, 2005: 133). 

	Όταν κατά την ετυμολόγηση εικάζεται ότι μια λέξη είναι αποτέλεσμα σύνθεσης, ο ερευνητής εξετάζει αν αυτή έχει γίνει σύμφωνα με τους νόμους της σύνθεσης στη συγκεκριμένη γλώσσα. Η σύνθεση στην Αρχαία Ελληνική «τείνει  να επισκοτίζει τα μέρη της λέξεως και να εμφανίζει το σύνθετο σαν απλό, δυσχεραίνοντας έτσι το έργο της ετυμολογίας» (Μωυσιαδης, 2005: 136). Ο André Mirambel, όπως αναφέρει ο Μωυσιάδης, είχε διατυπώσει τέσσερεις αρχές σχετικά με τον μηχανισμό της σύνθεσης στα Νέα Ελληνικά, που είναι σημαντικές για την ετυμολογία. Επίσης, αναλυτική προσέγγιση της σύνθεσης στα Νέα Ελληνικά και άλλες γλώσσες έχει γίνει από τη Ράλλη (2007/2011). Ακολουθούν παραδείγματα ετυμολόγησης λέξεων με αξιοποίηση μορφολογικών κριτηρίων:

	 

	
		ξέρω < (μεσν.) ἐξέρω < ἐξεύρω/ἠξεύρω < αόρ. ἐξεῦρον του ἐξευρίσκω



	 

	[Σχόλιο: Δεν ευσταθεί η αναγωγή στο αρχ. ρ. ἐξαίρω «υψώνω, προβάλλω», διότι ο αόρ. ανήκει σε διαφορετική κλιτική κατηγορία: ἐξαίρω - ἐξῆρα αλλά ἐξέρω - ἤξερα.3]

	 

	
		ζευγάς < μεσν. ζευγ-ᾶς < ζεῦγος (θέμα: ζευγ-, παραγ. επίθημα: -ᾶς)

		πρατήριο < αρχ.  πρατήριον (θέμα: πρα-, παραγωγ. επίθημα: -τήριον, πβ. βουλευτήριον) 

		γιαλός < μεσν. (αἰ)γιαλός < (αρχ.) αἰγιαλός < φρ. ἐν αἰγὶ ἁλός «στην ακροθαλασσιά» < αἶγες «μεγάλα κύματα» και ἅλς, γεν. ἁλός «θάλασσα»



	 

	[Σχόλιο: Πρόκειται μάλλον για σύνθετη λέξη που προέρχεται από συγχώνευση λέξεων μιας φράσης, από «συναρπαγή».]

	 

	6.4.3 Σημασιολογικό κριτήριο

	 

	Όπως έχει ήδη αναφερθεί, η σχέση σημαίνοντος και σημαινομένου είναι, κατά κανόνα, συμβατική και στηρίζεται στη γνώση των ομιλητών μιας κοινωνίας για τα αντικείμενα, τις έννοιες και τις λειτουργίες των γλωσσικών τύπων (Saussure: «συμβατικότητα του γλωσσικού σημείου»). Στο πέρασμα του χρόνου οι έννοιες που δηλώνουν οι λέξεις μπορεί να μεταβληθούν, πράγμα που συμβαίνει αρκετά συχνά και σε όλα τα γλωσσικά συστήματα, για διάφορες αιτίες, όπως η διαφορετική σχέση της έννοιας με το αντικείμενο που αυτή δηλώνει, η εισαγωγή νέων λέξεων και αντίστοιχων εννοιών από την επαφή με άλλες γλώσσες, η αλλαγή στον τρόπο ζωής των ανθρώπων κ.λπ. Έτσι, αρχαιοελληνικές λέξεις υπέστησαν σε γλώσσες που τις δανείστηκαν μετακίνηση σημασίας, την οποία στη συνέχεια υιοθέτησε και η Νέα Ελληνική, παράλληλα με την αρχαιοελληνική τους σημασία. Για παράδειγμα, η λέξη τραγωδία δηλώνει συγκεκριμένο «είδος θεατρικού έργου» αλλά και «φρικτή κατάσταση», όπως στα Γαλλικά. Παρόμοια είναι η περίπτωση του φανταστικός που έχει λάβει τη σημασία «υπέροχος, έξοχος» από τα Αγγλικά και τα Γαλλικά. Αντίθετα, στην περίπτωση του ιδιώτης η νέα σημασία «ανόητος, μωρός, ηλίθιος» που απέκτησε στις γλώσσες αυτές δεν υιοθετήθηκε στο καθημερινό λεξιλόγιο, αλλά μόνο ως επιστημονικός όρος (πβ. ιδιωτεία). Και ενώ, όπως είδαμε, οι μεταβολές στη μορφή των λέξεων μπορούν να αιτιολογηθούν με βάση φωνολογικούς και μορφολογικούς κανόνες και αρχές, οι μεταβολές στις σημασίες δεν μπορούν να περιγραφούν εύκολα, αφού δε διέπονται από νόμους. Ωστόσο, παρά τις δυσκολίες αυτές, η σημασία, ως ισχυρότατη παράμετρος στη λειτουργία της γλώσσας, συμβάλλει στην αναζήτηση της ετυμολογίας, με τη συνολική εξέταση του λεξιλογικού πεδίου στο οποίο ανήκει η λέξη, τη συνεξέταση παράλληλων αλλαγών σε άλλες γλώσσες ή σε διαλέκτους και την παρακολούθηση της ιστορίας των αντικειμένων αναφοράς, των πραγμάτων (βλ. Μωυσιάδη, 2005: 148). 

	Για την αναζήτηση της ιστορίας των σημασιών των λέξεων ιδιαίτερα σημαντική είναι η μελέτη των κειμένων παλαιότερων σταδίων της γλώσσας που προσφέρουν πληροφορίες για τις σημασίες της λέξης κατά τη χρήση της, για τα πραγματολογικά στοιχεία της εποχής που συνδέονται με τη λέξη, για τη γραμματική της κατηγορία κ.ά. 

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		γέρνω < μεσν. ἐγέρνω < μεσν. αόρ. ἔγειρα (αρχ. ἤγειρα) < αρχ. ἐγείρω «υψώνω», πβ. έσπειρα – σπέρνω, έδειρα – δέρνω.



	Η ανάλυση που έκανε ο Γ. Χατζιδάκις για τη μεταβολή της σημασίας της λέξεως από «υψώνω» σε «κάμπτω» είναι γενικώς αποδεκτή. Σύμφωνα με αυτήν, στην πλάστιγγα και το υποζύγιο υπάρχουν ταυτόχρονα και οι δύο διαδικασίες, η ανύψωση και η κλίση. Πιθανότατα θεωρήθηκε σημαντικότερη η διαδικασία της πτώσης του βαρύτερου φορτίου σε σχέση με την ανύψωση του ελαφρύτερου (βλ. Μωυσιάδη, 2005: 153-154· Μπαμπινιώτη, 20112: 296). 

	 

	
		άλογο < ελνστ. ἄλογον  «ίππος» < αρχ. επίθ. ἄλογος «αυτός που στερείται λόγου» < α + λόγος.



	Το επίθετο άλογος κατά την αρχαιότητα ήταν πολύ συνηθισμένο στην συνεκφορά τα άλογα ζώα, όπου σήμαινε κάθε ζώο και ήταν σε αντιδιαστολή προς το έλλογος (άνθρωπος). Η ταύτιση της λέξης αυτής με τον ίππο οφείλεται, σύμφωνα με τους μελετητές, στη στρατιωτική ζωή και την παρουσία που είχε το συγκεκριμένο ζώο στην καθημερινή ζωή των ανθρώπων από τα ελληνιστικά χρόνια και μετά.

	 

	
		σχολαστικός «υπερβολικά τυπικός, λεπτολόγος» < ελνστ. σχολαστικός «αυτός που ασχολείται με θεωρίες, με λεπτομέρειες αλλά και αυτός που στον ελεύθερο χρόνο του μελετά και μορφώνεται» < αρχ. σημ. «αυτός που αναπαύεται».



	Η σημερινή σημασία έχει δεχτεί επίδραση από το γαλλ. scolastique, επίθετο και ουσιαστικό, που αναφερόταν αρχικά στις φιλοσοφικές και θεολογικές θέσεις των σχολαστικών του Μεσαίωνα και κατέληξε να δηλώνει την τυπολατρία και την έλλειψη ευρύτητας πνεύματος.  

	 

	
		λεβέντης < μεσν. λεβέντης «πεζοναύτης οθωμανικού στόλου», «απείθαρχος νέος» < τουρκ. levend/-t < περσ. lawand «γενναίος, παλληκάρι». Σύμφωνα με άλλη ετυμολόγηση, < τουρκ. levend < ιταλ. leventi «πειρατές/κουρσάροι ή πυροβολητές σε πλοία από την Ανατολή» < levante «ανατολή».



	Κατά την περίοδο της οθωμανικής κυριαρχίας οι levend υπηρετούσαν στον οθωμανικό στρατό περιστασιακά ως τουφεκιοφόροι, ενώ χρησιμοποιήθηκαν και στο οθωμανικό ναυτικό. Συχνά προέρχονταν από πληρώματα πειρατικών πλοίων που δρούσαν στη Μεσόγειο. Τον 17ο αι. ονομάζονται έτσι οι γενναίοι και ριψοκίνδυνοι άντρες και τον 18ο αι. γενικά οι ναύτες. Η λέξη στην Ελληνική διατήρησε τα θετικά χαρακτηριστικά και απέβαλε τα αρνητικά.

	 

	
		αράζω < μεσν. ἀράζω «αγκυροβολώ» < αρχ. ἀράσσω «χτυπώ».



	Η αρχική σημασία του ρήματος ήταν «χτυπώ. Κατά τον Μεσαίωνα ήταν συνηθισμένη η φράση ἀράσσω τά σίδερα «ρίχνω την άγκυρα», η οποία μάλλον επεκτάθηκε στη σημασία «κάθομαι κάτω, ησυχάζω».

	 

	6.4.4 Χωροχρονικό κριτήριο

	 

	Η τοποθέτηση της λέξης στον χώρο και τον χρόνο βοηθάει σημαντικότατα την ετυμολογική έρευνα (Μωυσιάδης, 2005: 174). Ως προς τον χρόνο, η ετυμολογία απαιτεί την αναζήτηση της παλαιότερης μαρτυρίας μιας λέξης σε μια συγχρονία/περίοδο, τον τρόπο εισαγωγής της στη γλώσσα, την έννοια και τη χρήση της. Η αναζήτηση της πρώτης μαρτυρίας γίνεται με την αξιοποίηση των πηγών, που δίνουν πληροφορίες για τη γραφή, την προφορά και τη σημασία της λέξης. Στη συνέχεια, εξετάζεται αν η δομή της γλώσσας στη συγκεκριμένη περίοδο και οι μεταβολές σε αυτήν επιτρέπουν την προτεινόμενη ετυμολογική προσέγγιση. Σε ορισμένες περιπτώσεις απαιτείται προσοχή στον χρόνο εμφάνισης μιας λέξης, διότι οι μορφικές ομοιότητες μπορεί να οδηγήσουν σε λανθασμένες ερμηνείες. Για παράδειγμα, η λέξη τραπεζαρία δεν ταυτίζεται με το θηλυκό του μεσαιωνικού τραπεζάριος «μοναχός επιφορτισμένος με το φαγητό», αλλά δημιουργήθηκε αργότερα, από το τραπέζι και το παραγωγικό επίθημα -αρία.

	Ως προς τον χώρο, έχει επισημανθεί ότι η αναζήτηση του ετύμου πρέπει να έχει αφετηρία τη γλώσσα στην οποία εμφανίζεται η λέξη και να αποφεύγονται αναγωγές σε γλώσσες με τις οποίες δεν μπορεί να αιτιολογηθεί ιστορική και γεωγραφική σύνδεση (πβ. ινδονησιακό mata «μάτι» και ελλ. μάτι). Σε ορισμένες περιπτώσεις, η διαλεκτική ποικιλία μπορεί να προσφέρει σημαντικές πληροφορίες σχετικά με τους παλαιότερους τύπους της λέξης, τις μεταβολές στην προφορά της και τις σημασίες που έλαβε κατά τόπους. Οι γλωσσικές μεταβολές και η έκτασή τους αποτελούν αντικείμενο έρευνας της γλωσσογεωγραφίας /διαλεκτολογίας, η οποία δείχνει τους δρόμους που ακολούθησαν διάφορες μεταβολές κατά τη διάδοσή τους και πού εμφανίζονται: αν εμφανίζονται σε περιοχές που επικοινωνούν μεταξύ τους ή σε απομονωμένες. Ο εντοπισμός των δάνειων λέξεων είναι ευκολότερος όταν πρόκειται για στοιχεία τα οποία εισήλθαν σε νεότερα στάδια εμπλουτισμού του λεξιλογίου, αφού τα παλαιότερα δάνεια έχουν αφομοιωθεί σε μεγαλύτερο βαθμό στο γλωσσικό σύστημα και είναι δύσκολο να εντοπιστούν.

	Στην αλυσίδα της ετυμολογίας, οι χωροχρονικές πληροφορίες τεκμηριώνουν τα ενδιάμεσα στάδια που μεσολαβούν από την αρχική μαρτυρία έως τον παραδιδόμενο τύπο, συντελώντας στη μείωση των αμάρτυρων τύπων, που αδυνατίζουν την ετυμολογική πρόταση (Μωυσιάδης, 2005: 174). 

	 

	Παραδείγματα:

	 

	
		Το φιτίλι προέρχεται από μεσν. φιτίλιν < τουρκ. fitil < αραβ. fatῑl. 



	 

	Πόσο δύσκολο έργο είναι η ετυμολογία αποδεικνύει η περίπτωση αυτής της λέξης, που ετυμολογήθηκε παλαιότερα από τον Χατζιδάκι κ.ά. από υποθετ. τύπο *πτίλιον < πτίλον «φτερό, χνούδι». Ωστόσο, όπως απέδειξε ο Μένος Φιλήντας, γνώστης της Αραβικής και της Τουρκικής, η λέξη είναι η αραβοτουρκική fatῑl(un), προερχόμενη από το αραβ. ρήμα fátala «συστρέφω, στρίβω». Επομένως, φιτίλι σημαίνει κατά λέξη «συνεστραμμένο, στριμμένο» και δεν έχει σχέση με το πτίλον, που έχει πολύ διαφορετική σημασία. Στο ετυμολογικό λεξικό του Ανδριώτη (1967) υιοθετείται η ετυμολόγηση του Χατζιδάκι, χωρίς αναφορά στον ίδιο, αλλά με την προσθήκη ότι το φιτίλι προέκυψε «ίσως με επίδρ. του τουρκ. fitil < αραβ. fatīl»4. Τον συνδυασμό αυτό των διαφορετικών ετυμολογιών, από τους Φιλήντα και Χατζιδάκι (το φιτίλι θα είναι και ελληνικής και αραβικής προελεύσεως), θεωρούμε άστοχο και περιττό καθώς περιπλέκει χωρίς λόγο τα πράγματα. Σε τι εξυπηρετεί τύπος φτίλι που θα σήμαινε «μικρό φτερό, χνουδάκι» (< πτίλιον) και θα υπέστη επίδραση στη μορφή (φτίλι > φατίλι > φιτίλι) και πρωτίστως στη σημασία από τη συγκεκριμένη αραβοτουρκική λέξη; Ο Φιλήντας, ως γνώστης των γλωσσών από τις οποίες δανείστηκε τη λέξη η  Ελληνική, βρήκε την ορθή ετυμολογία στη συγκεκριμένη περίπτωση.

	 

	
		Το Αγιά Ρουμέλη, κρητικό τοπωνύμιο, έχει υποστηριχτεί ότι είναι αραβοτουρκικής προέλευσης, με τη σημασία «νερά ελληνικών τόπων», επειδή στην αρχαιότητα στη θέση αυτή υπήρχε η πόλη Τάρρα. Και αν υποτεθεί ότι το αγιά συνδέεται με το αραβικό ‘ain «πηγή» και όχι με το άγιος, το Ρουμέλη δεν μπορεί να είναι αραβικό αλλά, στην καλύτερη περίπτωση, τουρκικό. Το Rumeli «χώρα των Ελλήνων, Ρούμελη» είναι τουρκική λέξη και αποτελείται από το αραβικής προέλευσης rum «ρωμαίος, βυζαντινός, χριστιανός, ρωμιός», το τουρκ. el «χώρα» και το προσδιοριστικό -i της Tουρκικής. Επειδή όμως το Αγιά Ρουμέλη εμφανίζεται πριν από την τουρκική κατάκτηση της Κρήτης, το Ρουμέλη δεν μπορεί να έχει τουρκική προέλευση, ούτε το Αγιά αραβική, εφόσον απαντά μαζί με το Ρουμέλη, που δεν υπάρχει στην Αραβική (Μαγουλάς 1982: 3). Επομένως, η ετυμολογία του τοπωνυμίου μάλλον πρέπει να αναζητηθεί στο Άγιος Ρωμύλος, όπως είχε προτείνει ο Νικόλαος Τωμαδάκης (Ρωμύλος > Ρουμελής > Ρουμέλη, πβ. Σωτήρ > Σωτήρα).

		Το χιούμορ προέρχεται από το αγγλ. humour < παλ. γαλλ.  humeur < λατ. (h)umor, -ōris «υγρό». 



	 

	Εδώ η αρχική σημασία παραπέμπει στα υγρά του σώματος (φλέγμα, χολή, μέλαινα χολή και αίμα) που πιστευόταν ότι καθόριζαν τη συμπεριφορά των ανθρώπων. Έχει προταθεί ετυμολογία της αγγλικής λέξης από τύπο χυμόρ (χυμός) της αρχαίας Ηλειακής, όπου όντως το -ς τρεπόταν συνήθως σε -ρ.  Αν ο συλλογισμός ήταν ορθός, θα έπρεπε η Ηλειακή να ήταν γνωστή στους Άγγλους όταν πρωτοεμφανίστηκε η λέξη humour. Έπειτα, γιατί να χρησιμοποιηθεί ηλειακός τύπος; Λόγω του -ορ, που ταίριαζε με τα ονόματα της Αγγλικής; Η ορθή εξήγηση είναι ότι στα Αγγλικά εισήλθε από τα Γαλλικά, όπου το λατ. humor έγινε humeur (πβ. Μπαμπινιώτη, 20112: 1604).

	 

	Συμπερασματικά, χρειάζεται να καταβάλλεται μεγάλη προσοχή εκ μέρους του ετυμολόγου, καθώς τα φαινόμενα συχνότατα απατούν. Οι εκ πρώτης όψεως όμοιοι τύποι ενδέχεται να μην αποτελούν ομόρριζα, αλλά να ισχύει και το αντίστροφο.

	 

	6.4.5 Αναλογικό κριτήριο

	 

	Στο φαινόμενο της αναλογίας αναφερθήκαμε σε προηγούμενη ενότητα (§ 3.1.5), όπου δείξαμε ότι η επίδρασή της αφορά κυρίως στη μορφολογική δομή ενός γλωσσικού συστήματος. Ως παράδειγμα αναφέρουμε εδώ την περίπτωση της κατάληξης -ουν (γράφουν < γράφουσιν) κατά το -αν (έγραφαν, έγραψαν). Η αναλογία, ως διαδικασία, έρχεται να επανορθώσει, εν μέρει, την αταξία που έχει προκύψει από την επίδραση των φωνητικών μεταβολών, ιδίως σε μορφολογικές καταλήξεις, έτσι ώστε να μη διαταραχτεί η «αντιστοιχία ανάμεσα στη φωνητική, στη γραμματική και στη σημασιολογική δομή» (McMahon, 2005: 110-111), πβ. το β΄ πρόσωπο του μεσοπαθητικού ενεστώτα γράφῃ/ει (από *γραφεσαι), που αντικαταστάθηκε αργότερα από τον τύπο γράφεσαι, για να τηρηθεί η ομοιομορφία και ισοσυλλαβία στην κλίση του ρήματος. 

	Χαρακτηριστικό των αναλογικών σχηματισμών είναι ότι οι τύποι που εμπλέκονται συνυπάρχουν για ένα διάστημα, γεγονός που κανονικά θα διευκόλυνε τον εντοπισμό του προτύπου. Στην πραγματικότητα όμως, αυτό δεν είναι τόσο εύκολο, ιδίως όταν αναζητούνται οι όροι λειτουργίας της αναλογίας σε μεμονωμένους τύπους (βλ. Μωυσιάδη, 2005: 196). Οι θεωρίες που αναπτύχθηκαν, κυρίως από τους Πολωνούς γλωσσολόγους Jerzy Kuryłowicz και Witold Mańczak, για να περιγράψουν και να ερμηνεύσουν τα αναλογικά φαινόμενα, έχουν ως κοινό στοιχείο την ιδέα ότι «η αίσθηση του ετυμολογικού ομοίου είναι πολύ ισχυρότερη στο πεδίο της σημασίας παρά στη φωνητική μορφή» (Μωυσιάδης, 2005: 200). Σημαντικός παράγοντας αναλογίας, τον οποίο ανέδειξε η Joan Bybee, είναι η συχνότητα, με βάση την οποία μπορεί να εξηγηθεί γιατί η αναλογία επηρεάζει περισσότερο τα επιθήματα παρά τα θέματα. Ειδικότερα, η συχνότερη εμφάνιση ενός τύπου οδηγεί στη διατήρησή του, παρά τις πιθανές πιέσεις του συστήματος προς αλλαγή, ενώ η αυξημένη συχνότητα μιας μορφολογικής κατηγορίας μπορεί να συμβάλει ώστε η κατηγορία αυτή να αποτελέσει μορφολογικό πρότυπο (πβ. Μωυσιάδης, 2005: 199).

	Εκτός της συχνότητας, οι αναλογικοί σχηματισμοί ευνοούνται, κατά τον Michel Bréal (πβ. Μωυσιάδης, 2005: 198), και από άλλες παραμέτρους, όπως είναι: 

	 

	
		η αποφυγή δύσκολων τύπων, που μπορεί να ανήκουν σε παλαιότερες περιόδους της γλώσσας, πβ. τοῖς ἀγώνοις, σε ελληνιστικές επιγραφές,5 αντί τοῖς ἀγῶσι,

		η σαφήνεια στον μορφολογικό σχηματισμό τύπων, πβ. αρχ. γ΄ πληθ. ἔβησαν αντί ἔβαν,

		η υπογράμμιση διάκρισης ή ομοιότητας μεταξύ τύπων, π.χ. αρχ. επίρρ. ἐμποδών «στα πόδια», δηλ. «που εμποδίζει», κατά το ἐκ ποδών «έξω από τα πόδια» [ενώ κανονικά εν + δοτική],

		η συμμόφωση προς ένα κανόνα, προκειμένου να εξασφαλιστεί η οικονομία (τάση να συγχωνεύονται τύποι με παρόμοιο λειτουργικό φορτίο, πβ. γερμ. des Vaters «του πατέρα» (μέσο γερμ. des vater) κατά το des Tages «της ημέρας».



	 

	Ο ετυμολόγος, όταν πρόκειται να εξετάσει αναλογικούς σχηματισμούς, πρέπει να έχει υπόψη του τα εξής (Μωυσιάδης, 2015: 197-198):

	 

	
		οι αναλογικοί σχηματισμοί δεν επεκτείνονται υποχρεωτικά σε κάθε μεμονωμένο τύπο και σε  κάθε ομάδα λέξεων,

		η δράση της αναλογίας στις λεξικές μονάδες είναι απότομη, με αποτέλεσμα να μη διαθέτουμε αναγκαίες πληροφορίες για τις συνθήκες μιας μεταβολής, ιδίως όταν πρόκειται για προϊστορικές περιόδους των γλωσσών,

		οι αναλογικοί σχηματισμοί δεν επικρατούν πάντοτε, εμφανίζονται σε συγκεκριμένο χώρο και χρόνο και δύσκολα μπορούν να προβλεφθούν.



	 

	Παραδείγματα

	 

	
		βάφω < μεσν. βάφω < αρχ. βάπτω, με μεταπλασμό από τον αόρ. ἔβαψα, κατ’ αναλογία με το ἔγραψα-γράφω, ἄλειψα-ἀλείφω.

		κλέβω < μεσν. κλέβω < αρχ. κλέπτω, με μεταπλασμό από το ἔκλεψα, κατ’ αναλογία με το νίπτω-ένιψα-νίβω.

		ολάκερος < μεσν. ὁλάκερος < όλ(-ος) + ἀκέραιος, μεσν. ἀκέριος, κατ’ αναλογία με το όρθιος-ολόρθος, καθάρειος-ολοκάθαρος.



	 

	6.5 Ειδικές περιπτώσεις ετυμολόγησης

	 

	Στις περιπτώσεις ετυμολογικής ανάλυσης που ακολουθούν παρουσιάζεται όλη η προβληματική που αναπτύχθηκε από διαφορετικούς μελετητές για συγκεκριμένους λεξικούς τύπους, τα κριτήρια που υιοθετήθηκαν και αναδεικνύεται ο ρόλος της ιεράρχησης των κριτηρίων για την ορθότερη διατύπωση ετυμολογικής πρότασης. 

	 

	
		Το αγγλ. have, το γερμ. haben «έχειν» κ.ά. δίνουν την εντύπωση ότι είναι ομόρριζα με το συνώνυμο λατ. habere. Εντούτοις οι τύποι των γερμανικών γλωσσών δεν μπορούν να είναι ομόρριζοι με το habere, εκτός αν είναι δάνεια από τη Λατινική. Στις γερμανικές γλώσσες το h ανάγεται σε ινδοευρ. k (νόμος του Grimm), ενώ στη Λατινική σε gh (πβ. Szemerényi, 1996:58-59). Το πιθανότερο είναι ότι ο τύπος είναι ομόρριζος με το λατ. capio «(κατα)λαμβάνω». 

		Το καπετάνιος προέρχεται από το ενετικό capetan(i)o (καπετάνιος < μεσν. καπετάν(ι)ος < βεν. capetan(i)o < λατ. caput, -itis «κεφάλι». Σύμφωνα με το ετυμολογικό λεξικό της Κοινής Νεοελληνικής του Ν. Ανδριώτη η λέξη καπετάνιος θεωρείται απώτερης ελληνικής προέλευσης, δηλ. αντιδάνειο. Την άποψη αυτή είχε υποστηρίξει ο Αντώνιος Γιάνναρης, ανάγοντας τη λέξη στο βυζαντινό o κατ’ επάνω/κατεπάνω/κατεπάνος/καταπάνος «διοικητής», από το οποίο θα προήλθαν τα ύστερα λατ. catepanus/catapanus όπως και, κατά παρετυμολογία προς το caput, γεν. capitis,  τα capitanus, capitaneus, capitanius κ.ά., που εξελίχθηκαν στα βεν. capetan, capetanio, capitanio «ο επικεφαλής, ο αρχηγός». Κατά τον Γιάνναρη, αν το capitaneus ήταν πιο παλιό από το κατεπάνω, θα ήταν λογικό να υποτεθεί ότι το πρώτο είναι παράγωγο του caput «κεφάλι», αλλά το κατεπάνω είναι κατά μερικούς αιώνες παλαιότερο (σύμφωνα με τον ίδιο), οπότε το capitaneus σχηματίστηκε από αυτό, με παρετυμολογική όμως επίδραση του caput. Με πιο σύγχρονη ορολογία θα λέγαμε ότι το capitaneus αποτελεί συμφυρμό/διασταύρωση/(blend/contamination) του κατεπάνω με το caput. Ο συλλογισμός του Γιάνναρη είναι κατά βάση ορθός, αν και το πότε εμφανίζεται ένας τύπος δεν είναι το μόνο κριτήριο για την ορθή ετυμολόγηση. Ωστόσο, το capitaneus είναι, τελικά, πολύ παλαιότερο του κατεπάνω (βλ. Μαγουλά, 1970: 332). Στα ετυμολογικά λεξικά της Λατινικής και άλλων γλωσσών το capitaneus ανάγεται στο caput. Πράγματι, εκτός της χρονολογίας, συμβάλλει και η σημασία του capitaneus «πρώτος· κεφαλαίος· στρατηλάτης», που το συνδέει φυσικότερα με το caput παρά με το κατεπάνω. Το κατεπάνω/κατεπάνος/καταπάνος δημιουργήθηκε ενδεχομένως ως απόδοση του capitaneus (κατά παρετυμολογία). Επιπλέον, είναι καθοριστικής σημασίας πότε δημιουργήθηκε στα Ελληνικά ο όρος κατεπάνος «διοικητής». Οι ιστορικές μαρτυρίες παραπέμπουν σε σχετικά νεότερη εποχή (8ος-9ος αι.), οπότε αποκλείεται η αναγωγή του capitaneus στο κατεπάνος.



	 

	
		Στη Ρωσική το μολύβι λέγεται karandáš. Επειδή υπάρχει η γνωστή ελβετική μάρκα μολυβιών Caran d' Ache, δεν θα ήταν αποκύημα τολμηρής φαντασίας να υποθέσει κανείς ότι η ρωσική λέξη προήλθε από τη μάρκα μολυβιών. Η σχετική όμως έρευνα έδειξε ότι η ρωσική λέξη είναι δάνειο από τουρκική γλώσσα. Ωστόσο, τελικά αποδείχτηκε ότι η αρχική υπόθεση δεν είναι πολύ απομακρυσμένη από την πραγματικότητα. Η ελβετική εταιρεία Caran d' Ache έλαβε την προσωνυμία αυτή προς τιμήν του Γάλλου σκιτσογράφου Emmanuel Poiré, γεννημένου στη Μόσχα, ο οποίος σκέφτηκε να τεμαχίσει τη λέξη karandaš και να κατασκευάσει ένα ψευτογαλλικό Caran d' Αche, το οποίο χρησιμοποίησε ως ψευδώνυμο! Το τελευταίο παράδειγμα δείχνει ότι οι πολυδιάστατες γνώσεις ιστορικών, πολιτιστικών, πραγματολογικών και άλλων στοιχείων σε συνδυασμό με τη δημιουργική φαντασία και τις διερευνητικές διαδικασίες είναι πολύ χρήσιμες στον ετυμολόγο, αρκεί βέβαια να συνδυάζονται με επιστημονική γνώση των αρχών της ετυμολογίας.



	
		Το μπούρδα προέρχεται από τη γαλλική λέξη bourde «ανοησία, βλακεία», που ανήκει στο καθημερινό «μη υψηλό» λεξιλόγιο. Ωστόσο, στον Ανδριώτη (19833) υιοθετείται η υπόθεση του Αγαπητού Τσοπανάκη ότι η λέξη μπούρδα είναι άγνωστης προέλευσης, αν και ενδέχεται να ανάγεται στο ιταλ. burla «αστείο, φάρσα». Παρότι γνώστες και οι δύο της Γαλλικής, φαίνεται ότι αγνοούσαν την ύπαρξη της λέξης αυτής, που βέβαια δεν ανήκει στο κόσμιο και το επιστημονικό λεξιλόγιο.

		Το ρούχο φαίνεται ότι έχει σλαβική προέλευση (ruho). Απαντά στην Τσεχική (rouho) αλλά και  στην Ουγγρική (ruho), που δεν είναι σλαβική γλώσσα. Κατ’ άλλη άποψη, η λέξη προέρχεται, μέσω του μεσν. ροῦκον από μεσν. λατ. roccus/rochus «λινό ένδυμα, ανδρικό ένδυμα», που ανάγεται  σε παλαιά γερμανική ρίζα. Σε παλαιό λεξικό ο Γεώργιος Ζηκίδης ανήγαγε το ρούχο στο εριούχον «φτιαγμένο από έριο, μαλλί». Πρόκειται ασφαλώς για παρετυμολογική ερμηνεία, εκτός αν αποδειχθεί ότι η λέξη εριούχον ήταν εύχρηστη στους μεσαιωνικούς χρόνους.

		Το γκλάμουρ προέρχεται από αγγλ. glamour, αλλά αποτελεί αντιδάνειο από τη λ. γραμματική με τις ακόλουθες διαδικασίες: ελνστ. γραμματική «ενασχόληση με τα γράμματα και τα κείμενα» > λατ. grammatica > παλ. γαλλ. gramaire > παλ. αγγλ. gramarye «απόκρυφη γνώση, μαγεία» > σκωτσ. glammar («μαγεία, ξόρκι»), με ανομοίωση του πρώτου υγρού > αγγλ. glamour (19ος αι.) «μαγική ομορφιά».



	 

	 Διαπιστώνουμε από τις παραπάνω περιπτώσεις ότι η απουσία ετυμολογικών ή άλλων λεξικών όπου θα αναφέρεται η χρονολογία της πρώτης μαρτυρίας κάθε βυζαντινής και νεοελληνικής λέξης αποτελεί σοβαρό πρόβλημα. Εξαίρεση αποτελούν, εκτός από το παλαιό λεξικό του Στέφανου Κουμανούδη, το Λεξικό της μεσαιωνικής ελληνικής δημώδους γραμματείας του Εμμανουήλ Κριαρά, που καλύπτει όμως μικρή και αρκετά νεότερη περίοδο, και τα λεξικά του Μπαμπινιώτη, όπου συχνά χρονολογούνται οι πρώτες μαρτυρίες των λέξεων της Νέας Ελληνικής. Αντιθέτως, τέτοια λεξικά υπάρχουν για άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες, π.χ. Αγγλική, Γαλλική κ.ά.

	Το γενικότερο συμπέρασμα που μπορεί να εξαχθεί από όσα προαναφέρθηκαν είναι ότι η ετυμολογία αποτελεί πολύ ενδιαφέροντα αλλά και χρήσιμο τομέα της ιστορικοσυγκριτικής γλωσσολογίας, καθώς μας εφοδιάζει με πολύτιμες πληροφορίες για την ιστορία των λέξεων, τις μεταβολές τους ως προς τη μορφή και τη σημασία, τις επαφές μεταξύ λαών και πολιτισμών κ.ά. Παράλληλα είναι δύσκολη, διότι απαιτεί, συχνά, εκτός από τη γλωσσ(ολογ)ική κατάρτιση του ετυμολόγου, μεγάλη ευστροφία και ποικίλες γνώσεις, τις οποίες είναι εξαιρετικά σπάνιο να κατέχει ένας μόνο ερευνητής, πβ. τις γνώσεις που απαιτούνται για να προσδιοριστεί η πορεία που διήνυσε η λέξη γραμματική, για να καταλήξει στην, άσχετη με αυτήν ως προς την σημασία, αγγλική λέξη glamour. Από την άλλη πλευρά, όπως σημείωνε εύστοχα ο Walter Skeat στον πρόλογο του ετυμολογικού του λεξικού της Αγγλικής, «κάθε ετυμολογικό σφάλμα είναι ένα μάθημα ταπεινοφροσύνης, που δείχνει πόσα ακόμη μένουν να μάθουμε».

	 

	Ερωτήσεις ανακεφαλαίωσης

	 

	
		Πώς αντιλαμβάνονταν την ετυμολογία οι αρχαίοι και πώς οι σημερινοί γλωσσολόγοι;

		Ετυμολογία και γλωσσική χρήση ταυτίζονται;

		Τι είναι η λαϊκή ετυμολογία και σε ποιες διαδικασίες στηρίζεται;

		Πώς αντιμετωπίζει την ετυμολογία η γαλλική σχολή (σχολή του Meillet);

		Ποια τα κριτήρια της ετυμολογικής έρευνας και η ιεράρχησή τους; 

		Πώς λειτουργεί κάθε κριτήριο της ετυμολογικής έρευνας; 

		Δώστε παραδείγματα ετυμολόγησης λέξεων με αξιοποίηση των παραπάνω κριτηρίων.

		Αναζητήστε σε ετυμολογικά λεξικά της Νέας Ελληνικής και άλλων σύγχρονων γλωσσών την ετυμολογία των λέξεων: άντρο, καρέκλα, καραμέλα, μπουντρούμι, παστέλι, ρώμη, Ρωμαίος.

		Καταγράψτε και διατυπώστε τις παρατηρήσεις σας από την παραπάνω αναζήτηση.

		Είναι απλή ή σύνθετη διαδικασία η ετυμολόγηση των λέξεων, και γιατί;

		Ποιες είναι οι ορθές ετυμολογήσεις για τις λέξεις λεβέντης, καπετάνιος και glamour;
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	Φιλήντας, Μ. (1984). Γλωσσογνωσία και γλωσσογραφία ελληνική (Τόμ. 1-3). Αθήνα: Μπάυρον. [Το παρόν αποτελεί επανέκδοση του 1924-1927, Αθήναι: Αθηνά.] 

	 

	 

	
Σημειώσεις

		[←1]
	 Όπως παρατηρεί ο Μωυσιάδης (2005: 250), οι όροι αυτοί δεν ταυτίζονται απόλυτα, αφού «[…] ο όρος παρετυμολογία θα αναφερόταν στο ετυμολογικό σφάλμα, στη λανθασμένη σύνδεση, ενώ ο όρος λαϊκή ετυμολογία θα προσδιόριζε ακριβέστερα την εσφαλμένη ταύτιση στοιχείων ή τύπων, η οποία διαπράττεται από μη ειδικούς».




	[←2]
	 Πάντως, η ανάλυση της σημασίας του σταυρός (ότι σήμαινε «πάσσαλος» ακόμη και κατά τη ρωμαϊκή περίοδο, πριν από την «προσπάθεια του Μ. Κωνσταντίνου να διαδώσει τη νέα θρησκεία») εμφανίζεται μονόπλευρη (όπως και η παρατιθέμενη, αποκλειστικά ξενόγλωσση, βιβλιογραφία), αν συγκριθεί με τα γραφόμενα στο οικείο λήμμα στον Μπαμπινιώτη, 20112.




	[←3]
	 Για περισσότερη ανάλυση στο λήμμα βλ. Μπαμπινιώτη (20112) και Μωυσιάδη (2005: 129). 




	[←4]
	 Με παραπομπή στον Φ. Κουκουλέ, τον P. Kretschmer και τον Φιλήντα.




	[←5]
	 Δοτικές σε -οις των τριτοκλίτων απαντούν  ήδη στις βορειοδυτικές διαλέκτους, Αιτωλική, Δελφική, Φωκική κ.ά.
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